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Cac Van Ban Ban IIanh Trong Tuan
Legislative Documents Issued During The Week

THUONG MAI
COMMERCE

Link

#1

Thong tw 33/2025/TT-BCT sira d6i Thong tuw 01/2018/TT-
BCT hwéng din hang h6a mua ban, trao ddi qua cira
khau phu, 16i mé bién gi6i clia thwong nhéan do Bj
trueong Bo Cong Thuong ban hanh

Circular No. 33/2025/TT-BCT amending Circular No.
01/2018/TT-BCT providing guidance on goods traded and
exchanged through secondary border gates and border crossings
by traders, issued by the Minister of Industry and Trade.

Ngay 02/06/2025, B Cong thuong ban hanh
Thong tu 33/2025/TT-BCT sira d6i Thong tu
01/2018/TT-BCT huéng dan hang hoéa mua ban,
trao d6i qua ctra khau phu, 16i mo bién giéi cua
thuong nhan do B truéng B Cong Thuong ban
hanh.

Piéu 1 cia Thong tu quy dinh nhu sau:

- Bai bo diém ¢ khoan 2 Diéu 3, thay thé Phy lyc
I cia Thong tu s6 01/2018/TT-BCT ngay 27 thang
02 ndm 2018 cua BY trudng Bo Cong Thuong quy
dinh chi tiét hang hoa mua ban, trao doi qua cua
khau phy, 161 m¢ bién gidi cua thuong nhan:

1. Bii bo diém ¢ khoan 2 Piéu 3 Théng tu sb
01/2018/TT-BCT.

2. Thay thé Phu luc I ban hanh kém theo Thong tu

s6 01/2018/TT-BCT bang Phu luc ban hanh kém
theo Thong tu nay.

Xem thém tai Thong tw 33/2025/TT-BCT co hiéu
lyc tir ngay 21/07/2025.

www.sblaw.vn

On June 2, 2025, the Ministry of Industry and
Trade promulgated Circular No. 33/2025/TT-
BCT amending Circular No. 01/2018/TT-BCT
providing guidance on goods traded and
exchanged through secondary border gates and
border crossings by traders, issued by the
Minister of Industry and Trade.

Article 1 of this Circular stipulates as follows:

- Point ¢ Clause 2 Article 3 of Circular No.
01/2018/TT-BCT dated February 27, 2018 of the
Minister of Industry and Trade detailing goods
traded and exchanged through secondary
border gates and border crossings by traders
shall be repealed.

- Appendix I issued together with Circular No.
01/2018/TT-BCT shall be replaced by the
Appendix issued together with this Circular.

See more in Circular No. 33/2025/TT-BCT
effective from July 21, 2025.
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THUONG MAI
COMMERCE

Link

#2

Thong tw 36/2025/TT-BCT sira doi Thong tw 16/2025/TT-
BCT quy dinh van hanh thi trueong ban buon dién canh
tranh do B0 trueéng Bo Cong Thwong ban hanh
Circular No. 36/2025/TT-BCT amends Circular No. 16/2025/TT-

BCT on regulations for the operation of the competitive wholesale
electricity market, issued by the Minister of Industry and Trade.

Ngay 03/6/2025, B Cong Thuong ban hanh
Thong tu 36/2025/TT-BCT stra ddi, bd sung
Thong tu 16/2025/TT-BCT vé van hanh thi
truong ban budn dién canh tranh.

Thong tu lam 18 céc truong hop phat dién tham
gia thi truong, quy trinh dang ky, trach nhiém
cong bd danh sach, cling nhu cép nhat danh muc
cac nha may thuy dién chién luoc da muc tiéu
dugc phéi hop van hanh véi thi truong dién.

(1) Cac trudng hop phat dién tham gia truc tiép thi
truong dién

Cac nha may du diéu kién tham gia truc tiép bao
gom:

« Nha may thay dién c6 cong suat khong qua 30
MW;

* Nha may dién nang luong tai tao tir 10 MW tr&
lén;

« Nha may dién trong khu céng nghiép c6 quyén
lya chon tham gia thi truong dién.

» Cac nha may nay phai:

www.sblaw.vn

OnJune 3, 2025, the Ministry of Industry and Trade
issued Circular No. 36/2025/TT-BCT, amending
and supplementing Circular No. 16/2025/TT-BCT
regarding the operation of the competitive
wholesale electricity market.

This Circular clarifies the types of power plants
eligible to participate directly or indirectly in the
market, outlines the registration procedures,
mandates annual disclosure of participants, and
updates the list of strategic multipurpose
hydropower plants coordinated with the market.

(1) Power plants eligible for direct participation in
the electricity market

The following plants are allowed to participate
directly:

* Hydropower plants with a capacity not exceeding
30 MW;

* Renewable energy plants with a capacity of 10
MW or more;

» Power plants located in industrial zones that
voluntarily choose to participate in the market.

These plants must establish the necessary
infrastructure to integrate with the market system,
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» Xay dung hé¢ théng chao gia, xac nhan 1énh diéu
d9, do dém di¢én nang, va ky so.

(2) Quy dinh vé phat dién gian tiép tham gia thi
truong

« Cac nha may phat dién khong truc tiép tham gia
van dugc van hanh gian tiép gom:

* Nha mdy dién BOT con hiéu luc;

« Nha may thay dién chién luoc da muc tiéu;

* Nha may nhiét dién theo diéu tiét van hanh quéc
gia;

* Nha may trong khu cong nghiép khong ban toan
bd cong suat lén ludi dién.

(3) Cong bd va bao cao danh sach don vi tham gia
thi truong dién

* Trude ngay 01/11 hang nadm, don vi van hanh
hé thong dién va thi truong dién phai:

« Lap va cong b6 danh sach cac nha may phat dién
va don vi mua dién s€ tham gia thi truong trong
nam keé tiép;

* B4o cdo danh sach nay cho co quan quan 1y nha
nudce dé theo doi, gidm sat.

(4) Quy trinh kiém tra hd so dang ky tham gia thi
truong

» Sau khi nhén hd so tir nha may déang ky:

« Trong 02 ngay lam viéc: kiém tra tinh day du,
hop 1€ cua ho so;

« Trong 03 ngay lam viéc tiép theo: danh gia kha
nang dap ung yéu cau ky thuat;

« Néu dat yéu cau: phai thong bao chinh thirc va
cong bo trén cong thong tin it nhat 24 gio trudc
khi nha may tham gia van hanh thi truong.

including:
* Bidding systems,
* Dispatch order confirmation,
» Energy metering,
* Digital signature authentication.

(2) Power plants eligible for indirect market
participation

Indirect participation applies to:
* BOT power plants still under valid contracts;
* Strategic multipurpose hydropower plants,

* Thermal power plants under national dispatch
operation,

» Plants in industrial zones that do not sell 100%
of output to the market.

(3) Annual registration and public disclosure

* Before November 1 each year, the System and
Market Operator must:

» Compile and publish the list of generators (both

direct and indirect) and electricity purchasers
expected to participate in the market in the
following year,

» Submit this list to the relevant state regulatory
authority for monitoring purposes.

(4) Application review procedure for market entry

» Upon receiving a registration dossier from a
power plant:

 Within 02 working days: check for completeness
and request supplements if needed;

* Within the next 03 working days: assess technical
eligibility for market participation;

» If approved: issue official notification and
publicly announce the result on the official portal
at least 24 hours prior to market entry.


http://www.sblaw.vn/
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(5) Cap nhat danh sach nha méy thay dién chién
lvgc da muc ti€u

« B sung Phu luc VI lgém Thﬁng, tu, liét ké cac
nha may thuy dién chién lugc phoi hop voi van
hanh thi truong, gom:

* Ban Chat (220 MW), Hudi Quang (520 MW),
Pleikrong (100 MW), S¢€ San 3 (260 MW), S¢€ San
4 (360 MW).

www.sblaw.vn

(5) Updated list of strategic multipurpose
hydropower plants

» Appendix VI is added to the Circular, listing the
following plants that are coordinated with the
market:

* Ban Chat (220 MW),

* Huoi Quang (520 MW),
* Pleikrong (100 MW),

* Se San 3 (260 MW),

* Se San 4 (360 MW).

PAGE NO-4
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Link

#1

Thong tw 06/2025/TT-NHNN sira doi Khoan 7 Diéu 7
Thong tw 07/2024/TT-NHNN quy dinh vé hoat dong dai
Iy thanh toan do Thong doc Ngan hang Nha nudc Viét
Nam ban hanh

Circular No. 06/2025/TT-NHNN amending Clause 7 Article 7 of
Circular No. 07/2024/TT-NHNN on payment agency activities,
issued by the Governor of the State Bank of Vietnam

Ngay 30/5/2025, Ngan hang Nha nudc Viét Nam
ban hanh Thong tu 06/2025/TT-NHNN sira doi
Khoan 7 Diéu 7 Thong tu 07/2024/TT-NHNN
quy dinh vé hoat dong dai Iy thanh toan.

Piéu 1. Stra d6i, bd sung khoan 7 Piéu 7 Thong
tu s6 07/2024/TT-NHNN ngay 21 thang 6 nim
2024 ciia Théng ddc Ngan hang Nha nudc Viét
Nam quy dinh vé hoat dong dai Iy thanh toan nhur
sau:

“7. Bén giao dai 1y dugc phép ky két hop dong
dai 1y thanh toan v&i to chirc khéac trén pham vi
toan qudc. S6 lugng diém dai 1y thanh toan ctia
cac to chire khac phai dam bao s lugng diém dai
Iy thanh toan trén dia ban cap xa (khong bao gom
phuong) tai cac tinh, thanh phé truc thudc trung
wong chiém trén 70% s6 luong diém dai 1y thanh
todn cua bén giao dai ly.”.

Thong tu ndy c6 hiu luc tir ngay 01 thang 7 ndm
2025./.

www.sblaw.vn

On May 30, 2025, the State Bank of Vietnam
promulgated Circular No. 06/2025/TT-NHNN
amending Clause 7 Article 7 of Circular No.
07/2024/TT-NHNN on regulations concerning
payment agency activities.

Article 1. Amendment and supplementation to
Clause 7 Article 7 of Circular No. 07/2024/TT-
NHNN dated June 21, 2024 of the Governor of the
State Bank of Vietnham on payment agency
activities is as follows:

“7. The principal (assigning party) is permitted to
enter into payment agency contracts with other
organizations on a nationwide scale. The number
of payment agency points of such other
organizations must ensure that the number of
payment agency points located in commune-level
areas (excluding wards) in provinces and
centrally-run cities accounts for more than 70% of
the total number of payment agency points of the
principal.”

This Circular shall take effect from July 1, 2025.
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TIEN TE - NGAN HANG
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Link

#2

Thong tw 07/2025/TT-NHNN sira d6i Thong tu
39/2024/TT-NHNN Kkiém soat dic biét to chirc tin dung

Circular No. 07/2025/TT-NHNN amending Circular No.
39/2024/TT-NHNN on special control over credit institutions

Ban hanh ngay 06/06/2025 boi Théng déc Ngan
hang Nha nudc, nhiam stra doi, bo sung Thong tu
39/2024/TT-NHNN (c6 hi¢u luc tir 01/07/2024)
vé kiém soat dic biét cac td chue tin dung.

 Can ci: Luat NHNN (2010), Luat TCTD
(2024), Nghi dinh 26/2025/ND-CP vé chtic nng
to chirc cia NHNN.

Noi dung chinh stra d6i

a) M¢ rong pham vi va noi dung kiém soat dic
biét

« Piéu 1 stra d6i bd sung nodi dung vé ghi giam
von diéu 1¢ cho cac ngan hang thuong mai bi
kiém soat dic biét va phé duyét phuong an
chuyén giao bit budc. Cu thé gom:

 Thim quyen, hinh thtrc, quye’t dinh kié:m soat;
céng’khai théng tin; gia han/cham dut kiém soat;
co cau Ban kiém soat dac biét, trach nhiém cac
bén lién quan.
b) Quy dinh chi tiét v& ghi giam vén diéu 18 (Diéu
7a moi)

* Trong 10 ngay ké tur ngay NHNN phé duyét
phuong an chuyén giao bét budc (Theo khoan 4

www.sblaw.vn

Issued on June 6, 2025, by the Governor of the
State Bank of Vietnam, this Circular amends and
supplements Circular No. 39/2024/TT-NHNN
(effective from July 1, 2024) regarding special
control over credit institutions.

* Legal basis: Law on the State Bank of Vietnam
(2010), Law on Credit Institutions (2024), Decree
No. 26/2025/ND-CP on the organizational
structure and functions of the State Bank of
Vietnam.

Amendments:

a) Expansion of the scope and content of special
control

* Article 1 introduces additional provisions on the
reduction of charter capital for commercial banks
under special control and the approval of
compulsory transfer plans. Specifically, it covers:

* Authority, forms, and decisions of control;
information disclosure; extension/termination of
special control; structure of the Special Control
Board, and responsibilities of relevant parties.

b) Detailed regulations on charter capital
reduction (New Article 7a)

» Within 10 days from the date the State Bank
approves the compulsory transfer plan (under

PAGE NO-6
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Diéu 179/180 Luat TCTD), ngan hang bi kiém
soat phai hoan thién béo cio két qua kinh doanh
hop nhat giai doan ké tir bao cdo tai chinh da
kiém toan dén cudi thang trudc phé duyét.

« Trong 20 ngay ké tir ngay phé duyét, Ban kiém
soat dac biét phai xac dinh va bao cdo cho
NHNN (qua Cyc Giam sat TCTD):

1. Két qua hoat dong kinh doanh hop nht;

2. Pé nghi ghi giam toan bd vén diéu 1&é nham
bu dap phan 16 liy ké vuot trén von va quy du
trlr theo bdo cdo ki€ém todn va ket qua xéc dinh;

* Trén co s6 nay, NHNN sé& qu}{ét dinh ghi giam
von diéu I¢ tuong Gng, thay thé mirc von trong
Giay phép thanh 13p — hoat dong ctia ngan hang;

c¢) Bicu chinh chirc nang, tén goi cac co quan

» B6 sung “GHI GIAM VON DIEU LE” vao
tiéu dé Chuong II.

* Thay ddi cach goi cac don vi:

* “Ngan hang Nha nudc chi nhanh tinh/thanh”
— ““chi nhanh khu vuc”;

* “Co quan Thanh tra, giam sat ngan hang” —
“Cuc Quan ly, giam sat td chuc tin dung”.

« Cap nhat cap bac nhan sy tham gia (Diéu 10),

trach nhiém cua cac phong, thanh tra/chuyén vién
cap phong thuoc NHNN chi nhanh khu vuec.

Clause 4, Articles 179/180 of the Law on Credit
Institutions), the controlled bank must prepare a
consolidated business performance report for the
period from the last audited financial statement to
the end of the month preceding the approval.

» Within 20 days from the date of approval, the
Special Control Board must determine and report
to the State Bank (via the Department of
Supervision of Credit Institutions):

1. The consolidated business performance
results;

2. A proposal to fully reduce charter capital to
offset accumulated losses exceeding equity and
reserves, based on the audited report and verified
data.

* Based on these findings, the State Bank will issue
a decision to reduce the charter capital
accordingly and amend the bank’s establishment
and operation license.

¢) Adjustment of functions and nomenclature of
agencies

» The phrase “CHARTER  CAPITAL
REDUCTION” is added to the title of Chapter 1.

* Terminology updates include:

o “State Bank provincial/city branches” —
“regional branches”;

* “Banking Inspection and Supervision Agency”
—  “Department for the Management and
Supervision of Credit Institutions”.

* Personnel ranks involved (Article 10) and the
responsibilities of divisions, inspectors, and
officers under regional branches of the State Bank
are also updated.


http://www.sblaw.vn/
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CONG NGHE THONG TIN
TECHNOLOGY

Link

#1

Thong tw 05/2025/TT-BKHCN ban hanh danh muc thi
trueong va doanh nghi€p vién thong Nha nwéc quan ly

Circular 05/2025/TT-BKHCN promulgating the list of markets
and telecommunications enterprises managed by the State

Ngay 04/6/2025, B9 truong Bd Khoa hoc va
Cong nghé ban hanh Thong tu 05/2025/TT-
BKHCN vé danh muc doanh nghiép thi truong
dich vu vién thong Nha nudc quan 1y va danh
muc doanh nghiép vién thong c6 vi tri théng linh
thi truong ddi véi thi truong dich vu vién thong
Nha nudc quan ly.

Theo d6, danh muyc thi truong dich vu vién thong
Nha nudc quan 1y duge quy dinh nhu sau:

1. Pbi véi dich vu vién théng trén mang vién
thong c6 dinh mat dat: Dich vu truy nhép
Internet.

2. Déi v6i dich vy vién théng trén mang vién
thong di dong mat dat gém: dich vu thoai va
dich vu truy nhap Internet.

Bén canh do, danh muc doanh nghiép c6 vi tri

thong linh thi truong di véi thi truong dich vu

vién théng Nha nude quan 1y dugc quy dinh:

1. Pdi véi dich vu vién thong trén mang vién
thong co dinh mat dat gom: Dich vu truy
nhap Internet; tap doan Cong nghi¢p - Vien

www.sblaw.vn

On June 4, 2025, the Minister of Science and
Technology issued Circular 05/2025/TT-BKHCN
on the list of enterprises in the State-managed
telecommunications service market and the list of
telecommunications enterprises with a dominant
market  position in  the  State-managed
telecommunications service market.

Accordingly, the list of State-managed
telecommunications service markets is stipulated
as follows:

1. For telecommunications services on fixed-line
telecommunications networks: Internet access
services.

2. For telecommunications services on mobile-
line telecommunications networks, including:
voice services and Internet access services.

In addition, the list of enterprises with a dominant
market  position in  the  State-managed
telecommunications service market is stipulated
as follows:

1. For telecommunications services on fixed-
line telecommunications networks, including:
Internet access services, Military Industry-
Telecoms Group and Vietnam Posts and
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thong Quan ddi va tap doan Buu chinh Vién Telecommunications Group.
thong Viét Nam.
2. Pbi véi dich vu vién thong trén mang vién 2. For telecommunications services on the
thong di dong mit dit: terrestrial mobile telecommunications
. . A R \ n . twork:
- Dich vu thoai gom: tap doan Cong nghiép - networ:
Vién thong Quan d6i; tap doan Buu chinh - Voice services include: Military Industry -
Vién thong Viét Nam; tong Cong ty Vién Telecommunications Group; Vietnam Posts
thong MobiFone. and Telecommunications Group, MobiFone

. n A N . Telecommunications Corporation.
- Dich vu truy nhap Internet gom: tap doan reatt P

Cong nghiép - Vién thong Quan doi; tap - Internet access services include: Military

doan Buu chinh Vién thong Viét Nam; tong Industry - Telecommunications Group;

Cong ty Vién thong MobiFone. Vietnam Posts and Telecommunications
Group;  MobiFone  Telecommunications
Corporation.

Thong tu 05/2025/TT-BKHCN c6 hi¢u luc tur

ngdy 20 théng 7 nim 2025./. Circular 05/2025/TT-BKHCN takes effect from

July 20, 2025./,

www.sblaw.vn
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CONG NGHE THONG TIN
TECHNOLOGY

Link

#2

Nghi dinh 115/2025/ND-CP hwéng dan Luét Vién thong
vé quan ly kho s0 vién thong, tai nguyen Internet; viéc boi
thwong khi Nha nuwdc thu h01 ma, so vién thong, tal
nguyén Internet; dau gla quyen str dung ma, so vién
thong, tén mién quoc gia Viét Nam

Decree No. 115/2025/ND-CP guiding the Law on
Telecommunications regarding the management of
telecommunications numbering resources and Internet resources;
compensation upon State revocation of telecommunications codes,
numbers and Internet resources; and the auction of the right to
use Vietnamese national telecommunications codes, numbers and
domain names.

Ngay 03/06/2025, Chinh pht ban hanh Nghi
dinh 115/2025/ND-CP quy dinh chi tiét mot s6
diéu cia Luat Vién thong 2023 vé quén 1y kho sb
vién thong, tai nguyén Internet; viéc bdi thuong
khi nha nuéc thu hdi ma, so vién thong, tai
nguyén Internet; dau gia quyén st dung ma, sd
vien thong, tén mién quoc gia Viét Nam ".vn".

Thu tyc phan bd ma, s vién thong theo phuong
thire dau gia tr 20/7/2025

www.sblaw.vn

On June 3, 2025, the Government promulgated
Decree No. 115/2025/ND-CP, detailing the
implementation of several articles of the 2023 Law
on Telecommunications regarding the
management of telecommunications numbering
resources and Internet resources; compensation
upon State revocation of telecommunications
codes, numbers and Internet resources; and the
auction of the right to use telecommunications
codes, numbers, and the Vietnamese national
domain name.

Procedures for allocating telecommunications
codes and numbers via auction from July 20, 2025

PAGE NO-10
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Theo d6, thi tyc phan bd ma, s6 vién thong theo
phuong thirc dau gia dugc quy dinh nhu sau:

(1) Ho so dé nghi phan bd ma, s6 vién thong theo
phuong thire d4u gia bao gom:

- Don dé nghj phan bd ma, s6 vién thong theo
Mau s0 06 tai Phu luc ban hanh kém theo Nghi
dinh 115/2025/ND-CP ;

- Tai liéu theo quy dinh tai diém b khoan 1 Diéu
6 Nghi dinh 115/2025/ND-CP (ap dung dbi véi
t6 chirc, doanh nghiép); ban sao thé cin cudc
cong dan hodc thé cian cude (ap dung d6i véi ca
nhan).

(2) Trinh ty phan bo ma, s vién thong:

- Nguoi tring dau gla ma, sO Vlen thong ndp hd
so dé nghi phan bd ma, sb vién théng theo hinh
thire true tuyén tai Cong dich vu cong qubc gia
(https://dichvucong.gov.vn) hodc Céng dich vu
cong truc tuyén ciia B Khoa hoc va Cong nghé
hodc qua dich vu buu chinh hoac ndp truc tiép tai
Bo Khoa hoc va Cong nghé (Cuc Vién thong);

- Trong thodi han 05 ngay lam viéc ké tir ngay
nhan dugc ho so, B Khoa hoc va Cong ngh¢
(Cuc Vién thong) tham dinh, ban hanh quyet
dinh phan bo mi, s6 vién thong tring dau gia
theo Mau s6 07 tai Phu luc ban hanh kém theo
Nghi dinh 115/2025/ND-CP. Truong hop tir chbi
phan bo ma, s vién thong, trong thoi han 05
ngay lam vi¢c ké tr ngay nhan duoc hd so, BO
Khoa hoc va Cong nghé (Cuc Vién thong) c6 vin
ban trd 101, néu 16 1y do tir chdi;

Accordingly,

the procedures for allocating

telecommunications codes and numbers via
auction are regulated as follows:

(1) The application dossier for the allocation of
telecommunications codes and numbers via
auction includes:

A request form for the allocation of
telecommunications codes and numbers using
Form No. 06 in the Appendix issued with
Decree No. 115/2025/ND-CP;

Documents specified at Point b, Clause I,
Article 6 of Decree No. 115/2025/ND-CP
(applicable to organizations and enterprises);
a copy of the citizen identity card or ID card
(applicable to individuals).

(2) The process for allocating telecommunications
codes and numbers:

The auction winner of telecommunications
codes and numbers shall submit the
application dossier for allocation via the
National Public Service Portal
(https://dichvucong.gov.vn), the online public
service portal of the Ministry of Science and
Technology, via postal service, or directly at
the Ministry of Science and Technology
(Department of Telecommunications);

Within 05 working days from the date of
receipt of the dossier, the Ministry of Science
and Technology (Department of
Telecommunications) shall appraise and
issue a decision on the allocation of the
auctioned telecommunications codes and
numbers using Form No. 07 in the Appendix
issued with Decree No. 115/2025/ND-CP. In
case of refusal to allocate  the
telecommunications codes or numbers, the
Ministry shall respond in writing within 05
working days, stating the reasons for the
refusal;
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- Két qua xir 1y ho so duoc tra qua Cong dich vu - The application processing result shall be

cong qudc gia hodc Cong dich vu cong truc tuyén returned via the National Public Service

cua B Khoa hoc va Cong ngh¢ hoac dich vu buu Portal, the online public service portal of the

chinh hoic tra truc tiép tai Bo Khoa hoc va Cong Ministry of Science and Technology, by post,

nghé (Cuc Vién thong). or directly at the Ministry of Science and
Technology (Department of
Telecommunications).

Xem ndi dung chi tiét tai Nghi dinh o full details, refer to Decree No. 115/2025/ND-
115/2025/ND-CP ¢6 hiéu Iuc tirngdy 20/7/2025.  CP, effective from July 20, 2025,

www.sblaw.vn
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CONG NGHE THONG TIN
TECHNOLOGY

Link

#1

Nghi dinh 113/2025/ND-CP hwong dan Luit Luu trit, so
vién thong, tén mién quoc gia Viét Nam

Decree No. 113/2025/ND-CP guiding the Law on Archives

Ngay 03/6/2025, Chinh phu ban hanh Nghi dinh
113/2025/ND-CP quy dinh chi tiét mot s6 di€u
cua Luat Luu triy 2024.

Quy dinh v& yéu ciu ctua Kho luu trit sb tur
21/7/2025

Theo do6, quy dinh vé yéu cau ctia Kho luu trit s6
nhu sau:

- Béo dam quan 1y va luu trir tai lidu luu trir s6
clia co quan, to chire dung quy dinh phép luat vé
luu trit, giao dich dién tir, cong nghé thong tin,
an toan thong tin, vién thong va phap luat khac
c6 lién quan.

- Bao dam phu hop voi Khung kién tric tong thé
quoc gia so.

- Bao dam kiém soat viéc phan quyén cho timg
don vi, cd nhan truy cap vao Kho luu trir so.

- Bao dam nang lyc ctia Kho luu trir s6 phu hop
v6i ddc trung va quy mo luu trir tai liéu luu tri
sb va co s dir lidu tai lidu luu trit cua ting co
quan, td chire, nganh, linh vyc, dia phuong, quéc
gia.

www.sblaw.vn

On June 3, 2025, the Government issued Decree
No. 113/2025/ND-CP detailing the
implementation of several articles of the Law on
Archives 2024.

Regulations on the Requirements for Digital
Archives, effective from July 21, 2025

Accordingly, the requirements for
Archives are specified as follows:

Digital

- Ensure the management and storage of digital
archival ~ documents by  agencies  and
organizations comply with relevant laws on

archives, electronic transactions, information
technology, information security,
telecommunications, and other applicable
regulations.

- Ensure alignment with the national digital
architecture framework.

- Ensure controlled access rights are granted to
each unit and individual accessing the digital
archive.

- Ensure the storage capacity of the Digital
Archive is appropriate to the characteristics and
scale of digital archival documents and archival
data of each agency, organization, sector, field,
locality, and the nation.
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- Bao dam thiét ké ha tang cong nghé, thiét biluu
trir, hé théng duong truyen dap mg yéu cau gia
tang tai li¢u luu trir s6, co s¢ dir 1i€u tai li¢u luu
trlr va lugt truy cap theo thoi gian.

- Bao dam tinh xac thuyc, tinh toan ven, do tin
cdy, an toan bao mat va kha nang str dung cia ho
s0, tai liéu, dir liéu theo thoi han luu trit.

+ Tinh xac thue cta tai liéu luu trir duoc xac dinh
bang viéc ndi dung tai liéu phan anh chinh xac
su viéc, hién twong; duoc kiém chimg bang thoi
gian hinh thanh tai li€u, tac gia tai li¢u, thoi gian,
dia diém dién ra cong viéc trong noi dung tai liéu
va dugce xac thue cua co quan, t6 chirc ¢ tham
quyén quan 1y tai liéu luu trit.

+ Tinh toan ven cua tai liéu luu trir s6 dugc xac
dinh bf?mg viéc bao dam tai liéu luu trix sd khong
bi thay doi hay mat noi dung trong sudt qué trinh
lwu trix, tinh tir thoi diém tai lidu duogc tao lap
hoan chinh, dua vao Hé thong quan 1y tai liéu luu
trit 6 dén thoi diém tai liéu duoc sir dung.

+ Tinh toan ven cta hd so luu trir s§ duoc xac
dinh bf?mg viéc bao dam tai liéu, dit li€u va thur tu
sap xép tai lidu, dir lidu trong ho so luu trit sd
khong bi thay d6i trong sudt thoi gian luu trit, tir
khi ho so luru trir s6 dugce hoan thién dua vao He
thong quén 1y tai lidu luu trir s6 dén khi ho so luu
trit s6 duoc str dung.

+ D3 tin cdy cuia tai lidu luu triv s6 duge tinh béng
viéc xac dinh duoc tac gia tai liéu luu triv s6, noi
Iwru tri¥ tai lidu luu trit sO va qua trinh bao dam su
toan ven cta tai liéu luu trit sb.

- Bao dam luu trit tai lidu, dit liéu, ho so theo thoi
han luu trir.
- bBap ung cdc tiéu chuan qudc gia, tiéu chuén

quoc té vé quan 1y tai liéu luu trir s6 va dir lidu
sO.

- Béap tng yéu cau vé an toan thong tin sau day:

- Ensure the technology infrastructure, storage
equipment, and transmission systems are designed
to accommodate the increasing volume of digital
archival documents, archival databases, and user
access over time.

- Ensure the authenticity, integrity, reliability,
security, and usability of records, documents, and
data for the entire retention period.

+  Authenticity of archival documents s
determined by their accurate reflection of events
and phenomena, verified through the time of
document creation, document authorship, time
and place of events mentioned in the content, and
authenticated by the competent authority
managing the archive.

+ Integrity of digital archival documents is
ensured by guaranteeing that the content remains
unchanged or is not lost throughout the storage
period—from the moment the document is fully
created and entered into the digital archive
management system to the moment it is accessed.
+ Integrity of digital archival records is defined
as the preservation of documents, data, and their
original arrangement within a record throughout
the storage period, from when the record is
finalized and entered into the system until its use.

+ Reliability of digital archival documents is
measured by the ability to identify the document’s
author, its storage location, and the process that
maintains its integrity.

- Ensure the storage of documents, data, and
records in accordance with their retention
periods.

international
and data

- Comply with national and
standards on digital document
management.

- Meet information security requirements as
follows:
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+ Céc hé thdng thanh phan cua Kho luu trir sd + All component systems of the Digital Archive
phai bao dam tuan thu quy dinh cta phap luat vé must comply with legal regulations on information

bao dam an toan hé thdng thong tin theo cap do. system security according to their classification
+ Cac hé thong thanh phan ctia Kho luu trir s6 levels. )
R A A 1n o 4 A - + These systems must be interconnected and
phai két noi, tich hop dong bd bao dam day du ) .
integrated to ensure comprehensive

chtrc niing hd trg thuc hién quan 1y hanh chinh,

quén 1§ sa0 hru va quén Iy an toan thong tin functionalities for administrative management,

backup management, and information security

management.
+ C6 bién phdp bao v¢, bdo dam an toan vat ly +Measures must be in place to ensure 24/7
Kho luu trit s6 24/7. physical security of the Digital Archive.

Xem chi tiet tai Nghi dinh 113/2025/ND-CP ¢6  See fill details in Decree No. 113/2025/ND-CP,
hiéu lyc tir ngay 21/7/2025. effective from July 21, 2025.

www.sblaw.vn
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STT

No

So hiéu van ban

Document title Issuance

Nghi dinh 70/2025/ND-CP sira doi,
bd sung mot s6 diéu cua nghi dinh $6
123/2020/ND-CP ngay 19 thang 10
niam 2020 cua chinh phu quy dinh vé
hoa don, chiing tur

Decree No. 70/2025/ND-CP
amending and supplementing certain
articles of Decree No. 123/2020/ND-
CP dated October 19, 2020 of the
Government  on  invoices  and

documents
Link

Thong tu 32/2025/TT-BTC hudng
dan thyc hién mot s6 diéu cua luat
quan 1y thué ngay 13 thang 6 nim
2019, nghi dinh s6 123/2020/ND-CP
ngay 19 thang 10 nam 2020 cua chinh
pha quy dinh vé hoéa don, chung ti,
nghi dinh s6 70/2025/ND-CP ngay 20
thang 3 nim 2025 sira doi, bo sung
mét sé diéu cua nghi dinh )
123/2020/ND-CP

Circular  No. 32/2025/TT-BTC
providing  guidance  on the
implementation of certain provisions
of the Law on Tax Administration
dated June 13, 2019; Decree No.
123/2020/NP-CP dated October 19,
2020 of the Government on invoices
and documents; and Decree No.
70/2025/ND-CP dated March 20,
2025 amending and supplementing

www.sblaw.vn

Ngay ban hanh Ngay c¢6 hiéu luc
Date of issuance Effective date
20/03/2025 01/06/2025
20 Mar 2024 01 Jun 2025
31/05/2025 01/06/2025
31 May 2024 01 Jun 2025
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certain articles of Decree No.
123/2020/ND-CP

Link
1 Thong tu 01/VBHN-BKHCN quy 04/06/2025 04/06/2025

duoc mién gidy phép st dung tan sb
vO tuyén dién, diéu kién ky thuat va
khai thac kém theo

Circular  No. 01/VBHN-BKHCN
stipulating the list of radio devices
exempted from radio frequency use
licensing, along with the applicable
technical and operational conditions

Link
1 Thong tu 07/2025/TT-NHNN stra doi, 06/06/2025 06/06/2025

s0 39/2024/TT-NHNN ngay 01 thang
7 nam 2024 cta théng déc ngan hang
nha nudc viét nam quy dinh vé kiém
so4t dic biét d6i v6i to chirc tin dung

Circular No. 07/2025/TT-NHNN
amending and supplementing certain
articles of Circular No. 39/2024/TT-
NHNN dated July 1, 2024 of the
Governor of the State Bank of
Vietnam on special control over credit
institutions

Link

Thong tu 27/2025/TT-BCA quy dinh 14/04/2025 01/06/2025
kiém dinh méi trudng vé khi thai cong

www.sblaw.vn
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nghiép cua luc lugng cong an nhan 14 Apr 2025 06 Jun 2025
dan

Circular ~ No.  27/2025/TT-BCA
stipulating environmental inspection
of industrial emissions by the People's
Public Security Forces

Link

CHINH PHU/GOVERNMENT

Nghi dinh 109/2025/ND-CP quy dinh 20/05/2025 01/06/2025

chure nang, nhiém vy, quyén han va co 06 May 2025 06 Jun 2025
céu t6 chirc cua thanh tra chinh phu

Decree No. 109/2025/Nb-CP
stipulating  the functions, tasks,
powers, and organizational structure
of the Government Inspectorate

Link

www.sblaw.vn
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TIN DUNG
CREDIT

Link

Dy Thio Luit Sira Doi, Bo Sung Luit Céc To Chirc
Tin Dung (Stra Doi 2025)

Draft law amending and supplementing the law on credit
institutions (amendment 2025)

Nhirng ndi dung sira doi, b6 sung chinh
Sira d6i Khoan 1 Diéu 193

« Ngan hang Nha nudc duoc quyén quyét dinh
cho vay dic biét ddi vai tai san bao dam khong
c6 tai san dam bao d6i véi to chirc tin dung.

« Li sudt cho vay dic biét do Ngan hang Nha
nude quyét dinh, toi da khong qua 0%/nam.

B6 sung cac Piéu 198a, 198b, 198¢c vao sau
Diéu 198:

Pidu 198a. Quyén thu giir tai san bao dam

* Bén bdo dam, nguoi dang gilr tai san bdo
dam, bao gém ca truong hop giit thay bén bao
dam, c6 nghia vu giao tai san bao ddm cho bén
nhan bao dam (thudng 1a t6 chuc tin dung) dé
xur 1y khi xay ra no xau.

www.sblaw.vn

Key Amendments and Supplements
Amendment to Clause 1, Article 193:

The State Bank of Vietnam shall have the
authority to decide on the granting of special
credit  institutions, including

loans to

unsecured special loans.

The interest rate for special loans shall be
determined by the State Bank of Vietnam, with
cap of 0% per

a maximum annum.

Insertion of Articles 198a, 198b, and 198¢
following Article 198:

Article 198a. Right to Seize Collateral Assets

The security provider or the person in
possession of the collateral (including those
holding on behalf of the security provider) is
obligated to deliver the collateral to the
secured party (typically a credit institution) for
disposal in the event of non-performing loans

(NPLs).
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Tb chirc tin dung c6 quyén cong khai thong tin
trude khi thu giir tai san bao dam bang mot sb
hinh thure nhu:

* Dang tai thong tin trén trang dién tu.

« Guri thong bao dén UBND cip x4 hoic co
quan Cong an.

« Thong béo truc tiép cho ngudi giit tai san
(néu co).

« Trong thoi han 15 ngay trudc khi thu gitt, to
chure tin dung phai thyc hién nghia vy thong
bao.

Piéu 198b. K& bién tai san ciia nguoi bén phai
thi hanh an dang dugc sur dung lam tai san bao
dam cho khoan no xau

* Cho phép ké bién tai san dang 1a tai san bao
dam néu thudc céc trudng hop:

1. C6 ban an, quyét dinh c6 hiéu luc.

2. C6 quyét dinh ké bién, thi hanh 4n cua Toa
an.

3. Co6 su dong ¥ bang vin ban cia to chirc tin
dung hodc bén nhan bao dam.

Diéu 198¢c. Hoan tra tai sin bao dam la vat
chung trong vu 4n hinh sy, hanh chinh

* Truong hop tai san bao dam bi tam giir hodc
ké bién dé phuc vu diéu tra, xét xir, nhung
khong anh hudng dén vu an hinh sy thi:

* Co quan c6 thdm quyén phai hoan tra tai san
bdo dam vé cho bén nhan bao dam (t6 chuc tin

www.sblaw.vn

Credit institutions have the right to publicly
disclose information prior to seizing collateral
through the following means:

e Publishing information on their official
website;

o Sending notice to the Commune-level
People’s Committee or local Police
authority;

e Direct notification to the asset holder (if
applicable).

o Credit institutions must issue the notice at
least 15 days before seizing the collateral.

Article 198b. Attachment of Property Serving
as Collateral That Belongs to Judgment
Debtors

e Permits the attachment of collateral assets
under the following conditions:

1. A final and binding judgment or decision has
been issued;

2. There is a court-issued attachment or
enforcement decision,

3. Written consent is obtained from the credit
institution or the secured party.

Article 198c. Return of Collateral Being
Evidence in Criminal or Administrative Cases

e In the event that collateral is temporarily
seized or attached for the purpose of
investigation or adjudication, but such
seizure does not affect the criminal case:

o The competent authority must return the
collateral to the secured party (i.e., the
credit institution) after a decision not to
pursue criminal prosecution is issued.
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dung) sau khi c6 quyét dinh khong xur Iy hinh
Su.
» Tai san bao dam 13 tang vat trong vu vi pham ¢  If the collateral constitutes evidence in an

hanh chinh thi van hoan tra néu khéng con gia administrative violation case, it must still
tri chung minh vu viéc. be returned if it no longer serves
evidentiary value.

Cac ngi dung bi bai bé Repealed Provisions

* Bai bo cac cum tur vé thoi gian hiéu luc khoan e Repeal of language regarding the
vay dac biét. effective duration of special loans,

* Bai bo cac khoan trong cac diéu luat sau: Dicu e Repeal of specific clauses in the

169, 172,179, 180, 183 va 193 Luat cac td chire following articles: Articles 169, 172,

tin dung hién hanh. 179, 180, 183, and 193 of the current
Law on Credit Institutions.

Quy dinh chuyén tiép (Pitu 2) Transitional Provisions (Article 2)

* Cac khoan vay déf biffft da dugc Thu tudng e Special loans approved by the Prime

pheé duyét tir trude van tiép tuc duge thuc hién. Minister prior to the effective date of

this Law shall continue to be executed.

* Truong hgp dang xtr 1y tai sdn bao dam, thi *  Ongoing procedures for the disposal of
hanh 4n déan sy thi tiép tuc thyc hién theo lut collateral or enforcement of civil

hién hanh cho dén khi hoan tit. Judgments — shall  continue in
accordance with the current legal

framework until completion.

bicu khoan thi hanh (bicu 3) Implementation Provisions (Article 3)

« Luét nay c6 hiéu lyc tir thoi diém cu thé s& .
At nay T j e This Law shall take effect (exact date to

duoc quy dinh sau be specified later).
* Cac thu tuc thi hanh theo Luat nay s€ dugc
ap dung tir thoi diém hiéu luc, trir trudng hop

quy dinh chuyén tiép.

e Procedures under this Law shall apply
from the effective date, except where
transitional provisions apply.
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https://sblaw.vn/

Dy Thao Luat Va Cac Thong Tin Lién Quan
Legislative Proposals And Related Information

& SBLAW

THUONG MAI
COMMERCE

Link

#1

Du thao Nghi dinh vé quan 1y hoat dong kinh doanh
theo phwong thirc da cap thay thé Nghi dinh
40/2018/ND-CP
The Draft Decree on the Management of Multi-Level
Marketing Activities replaces Decree No. 40/2018/ND-
CP.

Chinh phu Viét Nam, dudi sy chi dao cua Thu
tuéng Pham Minh Chinh va dé xuét tir Bo
trudng Bo Cong Thuong, dang trong qua
trinh xd8y dung mot Nghi dinh quan trong
nham siét chit quan 1y va nang cao hiéu qua
hoat dong kinh doanh theo phuong thuc da
cép. Du thdo Nghi dinh nay duoc ky vong s&
thay thé Nghi dinh s6 40/2018/NB-CP va
Nghi dinh s6 18/2023/ND-CP, dénh dau budc
tién mai trong viéc hoan thién khung phép 1y
cho linh vyc nay.

Piém nhén tir dw thiao: Nhiéu quy dinh méi
dang chuy

Dy thao Nghi dinh da dua ra nhiéu quy dinh
moi, hudng téi vige tao 1ap mot moi truong
kinh doanh da cép lanh manh, minh bach va
bao vé t6i da quyén loi ciia nguoi tham gia
cling nhu nguoi tiéu dung:

Lam rd khai niém kinh doanh da cip: Du
théo dua ra hai phuong an vé dinh nghia kinh
doanh da cép. Pang chua y, Phuong an 2 dé
xuét bd sung ndi dung loai trur, theo d6 hoat
dong kinh doanh theo mo hinh tra thuéng mot
cap (nguoi tham gia chi huong hoa hong tir
két qua kinh doanh ctia mot cip phia duéi) s&

www.sblaw.vn

Hanoi — The Government of Vietnam, under the
direction of Prime Minister Pham Minh Chinh
and at the proposal of the Minister of Industry
and Trade, is in the process of formulating a
crucial Decree aimed at tightening control and
enhancing the efficacy of multi-level marketing
(MLM) activities. This draft Decree is
anticipated  to  supersede  Decree  No.
40/2018/ND-CP and Decree No. 18/2023/ND-
CP, marking a significant advancement in
refining the legal framework for this particular
sector.

Highlights from the Draft: Noteworthy New
Regulations

The draft Decree introduces several new
provisions, oriented towards establishing a
healthy, transparent, and maximally protective
environment for the rights and interests of both
participants and consumers in MLM activities:

Clarifying the Definition of Multi-level
Marketing: The draft presents two options for
the definition of multi-level marketing. Notably,
Option 2 proposes an exclusion clause,
stipulating that a one-tier remuneration model
(where participants receive commissions solely
from the business results of a single lower tier)
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khong dugc coi 1a kinh doanh da cp. Diéu
nay giup phan biét ro rang md hinh da cap véi
cac hinh thic kinh doanh khéc.

Tiang diu kién von diéu 18: Mot trong
nhitng thay ddi quan trong nhét 1a viéc xem
xét tang diéu kién vé vén dleu lé dbi véi
doanh nghiép kinh doanh da cip. Dy thao dua
ra hai phuong an: tir 50 ty ddng tré 1én hoic
tir 20 ty ddng trd 1én. Ca hai phuong 4n nay
déu cao hon mtrc quy dinh hién hanh trong
Nghi dinh 40/2018/NP-CP, nhim dam bao
cac doanh nghiép c6 du tiém luc tai chinh va
trach nhi¢m hon trong hoat dong ctia minh.

Danh muc hang héa bi cim kinh doanh da
cAp dwoe mé rong: Dé bao vé suc khoe va
loi ich cuia ngudi dan, dy thdo Nghi dinh quy
dinh rd cac loai hang héa khong dugc phép
kinh doanh theo phwong thirc da cap. Bao
gom: thudc, trang thiét bi y té, cac loai thude
tha vy, thudc bao vé thuc vat, hda chét nguy
hiém va cac ché pham diét con trung, diét
khuén han ché/cAm sir dung. Bac biét, san
pham noi dung théng tin s6 ciing bi cAm kinh
doanh da cép.

Siét chit cac hanh vi bi cAm: Dy thao liét ké
chi tiét cac hanh vi bi nghiém cam doéi voi ca
doanh nghiép va nguoi tham gia ban hang da
cap.

P6i véi doanh nghiép: Cam yéu cau dit coc,
mua hang hoéa bat budc dé duoc tham gia;
cAm chi tra loi ich khong dén tir viéc mua ban
hang hoa; cam cung cap thong tin gian ddi vé
ke hoach tra thuong, cong dung san pham
cam duy tri nhleu hon mot hop ddng/ma sb
kinh doanh da cap cho cung mot nguoi; va
cam chuyén giao mang ludi nguoi tham gia
trai quy dinh.

Poi véi nguoi tham gia: Cam cung cép
thong tin gian doi, gdy nham lan; cam t6 chirc

www.sblaw.vn

shall not be considered multi-level marketing.
This clarification aims to distinctly differentiate
the MLM model from other business forms.

Increasing Charter Capital Requirements: One
of the most significant amendments under
consideration is the increase in the charter
capital requirement for MLM enterprises. The
draft offers two alternatives: 50 billion VND or
more, or 20 billion VND or more. Both options
exceed the current stipulated amount in Decree
No. 40/2018/ND-CP, designed to ensure that
enterprises possess adequate financial capacity
and greater accountability in their operations.

Expanded List of Prohibited Goods in MLM:
To safeguard public health and interests, the
draft Decree explicitly enumerates goods
prohibited from being traded through MLM.
These include: pharmaceuticals, medical
equipment, veterinary drugs (including aquatic
veterinary drugs), plant protection products,
hazardous chemicals, and restricted/prohibited
insecticides and disinfectants. Furthermore,
digital content products are also expressly
prohibited from being marketed through MLM.

Tightened Control over Prohibited Acts: The
draft meticulously itemizes acts strictly
forbidden for both MLM enterprises and
participants:

For Enterprises: Prohibits requiring deposits or
mandatory purchase of goods to join;
prohibiting the payment of benefits not derived
from the sale of goods, prohibiting the provision
of  fraudulent information regarding
compensation plans or product utilities;
prohibiting the maintenance of multiple
contracts/MLM business codes for the same
individual; and prohibiting the unlawful transfer
of participant networks.

For  Participants:  Prohibits  providing
fraudulent or misleading information about the
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hoi thao, dao tao khi chua dugc doanh nghiép
iy quyén; cam 16i kéo, du d6 ngudi ctia doanh
nghié¢p khac; cAm loi dung churc vy, dia vi xa
hoi dé 16i kéo; va cAm hoat dong tai dia
phuong khi doanh nghiép chwa duoc cip xac
nhén dang ky.

Quy dinh chit ché vé hoat dong tai dia
phwong: Du thao yéu cau doanh nghiép ban
hang da cap phai c6 hinh thirc hién dién cu thé
tai dia phu:ong tiy thudc vao sb lugng ngudi
tham gia, nhu chi nhanh, van phong dai dién
hodc ddu mdi 1am viéc. Piéu nay nhim ting
cuong su quan ly va giam sat cia co quan
chirc ning dia phuong ddi voi hoat dong da
cap.

Thoi han hi¢u lyc cia gidy chirng nhan
dang ky: Giéy chimg nhan dang ky hoat dong
ban hang da cap s€ c6 hiéu lyc trong 05 ndm
ké tir ngay cap va co thé duoc gia han nhiéu
1an, mbi 1an 05 nam, véi diéu kién dap ung
day d cac tiéu chi quy dinh.

Dy thao Nghi dinh nay thé hién quyét tim cta
Chinh phu trong viéc lanh manh hoa thi
truong kinh doanh da cap, han ché cac tiéu
cuc va bao vé quyén lgi chinh dang cua ngudi
dan, gop phan phat trién kinh té bén vimg.
Céc quy dinh chi tiét vé& hd so, trinh tu, tha
tuc cap, stra doi, bo sung, cip lai va gia han
gidy chimg nhan dang ky hoat dong ban hang
da cp ciing duoc quy dinh rd rang trong du
thao, tao diéu kién thuan lgi cho doanh nghiép
tuan thu phap luat.
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benefits of MLM participation, product features,
or enterprise operations, prohibiting the
organization of seminars, conferences, or
training on MLM without written authorization
from the enterprise; prohibiting the enticement
or solicitation of participants from other
enterprises; prohibiting the abuse of position,
authority, or social status to encourage, require,
or induce others to join MLM networks or
purchase MLM goods; and prohibiting MLM
activities in localities where the enterprise has
not obtained a local registration confirmation.

Rigorous Regulations on Local Operations:
The draft mandates that MLM enterprises must
maintain a specific local presence, such as a
branch, representative office, or designated
contact point, depending on the number of
participants. This aims to bolster local
authorities' oversight and supervision of MLM
activities.

Validity Period of Registration Certificate: The
Certificate of  Multi-level  Marketing
Registration shall be valid for a term of 05 years
from the date of issuance and may be renewed
multiple times, each for a period of 05 years,
provided all stipulated criteria are met.

This draft Decree underscores the Government's
resolve to foster a healthier MLM market,
mitigate negative impacts, and protect the
legitimate rights and interests of its citizens,
thereby contributing to sustainable economic
development. The draft also clearly defines
detailed regulations concerning the application
dossiers, procedures for issuance, amendment,
supplementation, re-issuance, and renewal of
MLM registration certificates, facilitating
compliance for enterprises.
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TAI NGUYEN - MOI TRUONG

Link

#1

Dw Thao Luat Nang Luong Nguyén Tw

Dy thao Luét Nang luong nguyén tur duge ban
hanh boéi Quéce hdi bd sung nhiéu quy dinh mang
tinh d6t pha, nhim dap g yéu cau phat trién
ctia nganh va hoi nhap qudc té.

Pham vi diéu chinh va di tuong ap dung mé
rong: Luit nay quy dinh chi tiét vé phat trién,

ung dung ndng luong nguyén tir; an toan, an ninh
ngudn phong xa, vat lidu hat nhan, co so hat
nhan; quéan 1y chat thai phong xa, ngudén phong
xa da qua stir dung va nhién liéu hat nhan da qua
su dung; tham do, khai théc, ché bién khoang san
phong xa; van chuyén, nhap khau, xuat khau vat
liéu phong xa, thiét bi hat nhan; ung pho su )
birc xa va hat nhan; boi thuong thiét hai buc xa,
thiét hai hat nhan; thanh sat hat nhan va quan ly
nha nudc vé niang luong nguyén tir. Pi tugng
ap dung bao goém t6 chirc, ca nhan trong nudc,
nguoi Viét Nam dinh cu ¢ nudc ngoai, to chire,
ca nhan nudc ngoai, t6 chirc qubc té tién hanh
cac hoat dong trong linh vyc nang luong nguyén
tir tai Viét Nam. Diéu nay cho thdy mot cach tiép
can bao quat, khong chi dung lai & cac hoat dong
hat nhan cdt 16i ma con mé rong sang cac linh
vuc lién quan chét ch€ nhu an toan, an ninh, moi
truong va boi thuong thiét hai.

H¢ théng héa va lam ré khai niém phap ly:
Du thao Luét cung cap mot danh muc giai thich
tr ngtr chi tiét (Pi€u 4) , bao gdm cac dinh nghia
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The Draft Law on Atomic Energy, promulgated by
the National Assembly, introduces numerous
groundbreaking provisions, aiming to meet the
development requirements of the sector and
facilitate international integration.

Expanded Scope of Regulation and Applicable
Entities: This Law meticulously regulates the
development and application of atomic energy, the
safety and security of radiation sources, nuclear
materials, and nuclear facilities; the management
of radioactive waste, spent radiation sources, and
spent nuclear fuel; the exploration, exploitation,
and processing of radioactive minerals; the
transportation, import, and export of radioactive
materials and nuclear equipment;, emergency
response to radiation and nuclear incidents;
compensation for radiation and nuclear damage;
nuclear safeguards;, and state management of

atomic energy. The scope of application
encompasses  domestic  organizations — and
individuals, overseas  Vietnamese, foreign

organizations and individuals, and international
organizations conducting activities in the field of
atomic energy in Vietnam. This demonstrates a
comprehensive approach, not merely confined to
core nuclear activities but extending to closely

related areas such as safety, security,
environmental  protection, and  damage
compensation.

Systematization and Clarification of Legal
Concepts: The Draft Law provides a detailed
glossary of terms (Article 4), including clear
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r6 rang vé "an toan burc xa", "an toan hat nhan",

"an ninh hat nhan", "van hoa an toan", "van hoa
an ninh", "vat liéu hat nhan", va cac thuat ngir
chuyén nganh khéc. Viéc nay mang y nghia quan
trong trong viéc dam bao tinh thong nhét va
minh bach trong vi¢c ap dung phép luat.

Chinh sich nha nwéc va nguyén tic biao dam
an toan, an ninh: Diéu 5 va Diéu 6 quy dinh cu
thé chinh sach uu tién phat trién, tmg dung ning
luong nguyén tr vi muc dich hoa binh, dam bao
an ninh nang lugng, bao vé moi trudng, va thic
day phat trién bén vimng. Dic biét, cic nguyén
tac bao dam an toan va an ninh duoc nhan manh,
véi trach nhiém chinh thudc vé cac td chire, ca
nhan tién hanh cong viéc biic xa, cing véi viée
duy tri van hoa an toan va an ninh.

Chuyén doi so trong quan ly: Mot diém dang
cha ¥ 1a su thac ddy chuyén doi s toan dién
trong hoat dong an toan burc xa va hat nhén, (g
dung va phat trién ning luong nguyén tur (Diéu
7). Viée xdy dung va duy tri Nén tang so an toan
burc xa va hat nhan dé quan 1y dit liéu, cap phép,
kiém soat xuat nhap khau, va bao cao 1a mot
budc tién quan trong, nham nang cao hiéu lyc,
hi€u qua va tinh minh bach cua cong tac quan ly
nha nudc.

Quy dinh nghiém cim céac hanh vi: Diéu 9 liét
ké cac hanh vi bi nghiém cim trong linh vuc
nang luong nguyén tir. Cac hanh vi nay bao gém
lg1 dung hoat dong nang lugng nguyén tu dé xam
pham an ninh qubc gia, phat trién vii khi hat
nhan, tién hanh cac hoat dong khong phép, budn
ban san pham phong xa vugt mirc quy dinh, nhap
khau chat thai phong xa, va cac vi pham vé an
toan, an ninh. Diéu nay thé hién 1ap truong kién
quyét ctia Nha nudc trong viéc ngin chin moi
hanh vi lam dung hodc gay nguy hai.
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definitions for "radiation safety,"” "nuclear safety,"
"nuclear security,” "safety culture,” "security
culture," "nuclear material," and other specialized
terminology. This is of significant importance in
ensuring consistency and transparency in the
application of the law.

State Policy and Principles for Ensuring Safety
and Security: Articles 5 and 6 specifically outline
the state's policy prioritizing the development and
application of atomic energy for peaceful
purposes, ensuring energy security, environmental
protection, and  promoting sustainable
development. Notably, the principles for ensuring
safety and security are emphasized, with primary
responsibility resting upon organizations and
individuals conducting radiation work, along with
the imperative of maintaining a safety and security
culture.

Digital Transformation in Management: A
prominent  feature is the promotion of
comprehensive digital transformation in radiation
and nuclear safety activities, as well as in the
application and development of atomic energy
(Article 7). The establishment and maintenance of
a digital platform for radiation and nuclear safety
to manage data, licensing, import-export control,
and reporting constitutes a crucial step forward,
aimed at enhancing the effectiveness, efficiency,
and transparency of state management.

Provisions Prohibiting Certain Acts: Article 9
enumerates acts strictly prohibited within the
atomic energy sector. These include leveraging
atomic energy activities to infringe upon national
security, developing nuclear weapons, conducting
unauthorized activities, trading radioactive
products exceeding prescribed limits, importing
radioactive waste, and violating safety and
security regulations. This underscores the State's
resolute stance in preventing any misuse oOr
detrimental conduct.
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Phat trién ngudn nhén lrc va xa hdi hoéa: Dy
thao Luét nhan manh chinh sach vu dai, thu hat,
va trong dung nhan lyc trinh d§ cao trong linh
vuc ning luong nguyén tir, bao gébm ca viée
huong phu cdp dic thu (Piéu 11). Dong thoi,
khuyén khich xa hoi hoa cac hoat dong trong linh
vuc nay thong qua da dang héa t6 chirc khoa hoc
cong ngh¢, co so dao tao, va cac hinh thuc dau
tu khac nhau (Piéu 13).

Cong viéc birc xa va dich vu hé trg: Dy thao
phén loai r0 rang cac hoat dong duoc coi la

"cong viée buc xa" (Diéu 14) , va cac "hoat dong
dich vy hd tro tng dung nang luong nguyén tu"
(Bleu 15). Bidu nay cung cap co s¢ phap ly viing
chic cho viéc cAp phép, quan Iy va kiém soat cac
hoat dong nay.

Boi thuong thiét hai birc xa va thiét hai hat
nhén: Cac quy dinh vé bdi thudng thiét hai buc
xa (Diéu 70) va thiét hai hat nhan (Diéu 71) 1
mot diém moi quan trong, quy dinh 1 trach
nhiém ctia chu dau tu hoic to chtre van hanh déi
v6i thiét hai hat nhan, bao gom ca trach nhiém
tuyét d6i. Piéu nay dam bao quyén loi cia cac
bén b1 anh hudng va tdng cuong trach nhiém giai
trinh cta cac t chire lién quan.

www.sblaw.vn

Human Resource Development and
Socialization: The Draft Law emphasizes policies
to incentivize, attract, and optimally utilize highly
qualified personnel in the atomic energy sector,
including providing special allowances (Article
11). Concurrently, it encourages the socialization
of activities in this field through the diversification
of scientific and technological organizations,
training facilities, and various forms of investment
(Article 13).

Radiation Work and Support Services: The Draft
clearly categorizes activities defined as "radiation
work" (Article 14) and "support services for the
application of atomic energy" (Article 15). This
provides a solid legal basis for the licensing,
management, and control of these activities.

Compensation for Radiation and Nuclear
Damage: The provisions on compensation for
radiation damage (Article 70) and nuclear
damage (Article 71) represent a significant new
aspect, explicitly stipulating the liability of the
investor or operating organization for nuclear
damage, including strict liability. This safeguards
the rights of affected parties and enhances the
accountability of relevant organizations.
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QUYEN DAN SU

Link

#1

Ludt Quéc Tich Sira Doi

Du thao Luat Qudc tich Viét Nam stra ddi, bd
sung mot s6 diéu cua Luat Quéc tich Viét Nam
s6 24/2008/QH12 (da duoc stra d6i, bd sung
boi Luat sd 56/2014/QH13). Vin ban nay
mang nhiéu diém méi va dang cha y, phan anh
nd luc cia Nha nudc trong viée thich img véi
cac thay doi x4 hoi va hoi nhap qudc té.

Quy dinh vé da quéc tich va chirc danh cong
vu:

Thira nhin va quan ly qudc tich dong thoi:
Nha nude Cong hoa xa hdi chii nghia Viét Nam
chi cong nhan quéc tich Viét Nam ddi véi cong
dan Viét Nam dong thoi c¢6 qudc tich nudc
ngoai trong quan hé voi co quan c6 tham quyén
ctia Viét Nam, trir truong hop didu udc quc té
¢6 quy dinh khiac. Quyén va nghia vu cua
nhiing cong dan nay khi dinh cu & nudc ngoai
s€ tuan theo phap luat lién quan.

Yéu ciu mot qudc tich ddi véi mot sé chire
danh: Dy thao quy dinh rang nguoi tng ctr,
duogc bau cir, phé chuan, bd nhiém, chi dinh gitr
chtc vy, chtic danh theo nhiém ky trong co
quan cua PBang, Nha nudc, Mit tran T quéc
Viét Nam, céc t6 chirc chinh tri - x4 hoi 6 trung
wong, dia phuong, nguoi lam viéc trong t6
chtic co yéu, va ngudi tham gia luc luong vii
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The Draft Law on Vietnamese Nationality revises
and supplements a number of articles of the Law on
Vietnamese Nationality No. 24/2008/QH12 (which
was previously amended and supplemented by Law
No. 56/2014/QH13). This document introduces
many new and notable provisions, reflecting the
State's efforts to adapt to social changes and
international integration.

Regulations on Dual Nationality and Public
Service Positions:

Recognition and Management of Concurrent
Nationality: The Socialist Republic of Vietnam shall
recognize Vietnamese nationality for Vietnamese
citizens who concurrently hold foreign nationality
only in relations with Vietnamese competent
authorities, unless otherwise stipulated by an
international treaty to which Vietnam is a signatory.
The rights and obligations of these citizens residing
abroad shall comply with relevant laws.

Single Nationality Requirement for Certain
Positions: The Draft stipulates that individuals
nominated, elected, approved, appointed, or
designated to hold term-based positions or titles in
agencies of the Party, the State, the Vietnamese
Fatherland Front, political-social organizations at
central and local levels, those working in cipher
organizations, and members of the armed forces
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trang phai chi c6 mdt qudc tich 1a qudc tich
Viét Nam va phai thwong tri tai Viét Nam.

Quy dinh vé cdng chirc, vién chirc: Cong
chure, vién chiic khong thudc cac chiic danh
trén cling phai chi c6 mot quc tich 1a quéc tich
Viét Nam, trir truong hop c6 1gi cho Nha nude
va khong lam phuong hai dén loi ich qudc gia,
va phai thuong tra tai Viét Nam. Chinh phu sé
quy dinh chi tiét vé& diém nay.

U'u tién ap dung Luat Qudc tich: Trudong hop
ludt khac c6 quy dinh tréi v6i cac khoan 5 va 6
Diéu nay, thi 4p dung quy dinh cia Luét Qudc
tich.

Tinh chung thim ciia quyét dinh hanh chinh
vé qudc tich: Quyét dinh hanh chinh cua co
quan nha nude co thAm quyén Viét Nam lién
quan dén qudc tich Viét Nam theo quy dinh cua
Luat nay khong bi khiéu nai, khiéu kién.

Gidy to' chimg minh qudc tich Vlet Nam
dwoe cip nhat: Bo sung céc loai glay to moi
c6 gia tri phap ly dé chirg minh qudc tich Viét
Nam, bao gdm Giy chirng minh nhan dan, Thé
Céan cudc cong dan, Thé Can cudc, va Can
cude dién tir. Dong thoi, Chinh phu s& quy dinh
vé cac gidy to khac.

Xac nhén quoc tich dbi véi nguwoi Viét Nam
dinh cw & nwdc ngoai:

Nguoi Viét Nam dinh cu ¢ nude ngoai ma chua
mat quoc tich Viét Nam trude ngay Luat nay
c6 hiéu lyc thi van con quoc tich Viét Nam.

Trudng hop khong c6 gidy to chimg minh qudc
tich Viét Nam, c6 the d€ nghi co quan dai dién
Vi¢t Nam ¢ nudce ngoai xac nhan quoc tich.
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must hold only Vietnamese nationality and be
permanent residents in Vietnam.

Regulations on Public Servants and Civil
Servants: Public servants and civil servants not
falling into the above categories must also hold only
Vietnamese nationality, except in cases beneficial to
the State and not detrimental to national interests,
and must be permanent residents in Vietnam. The
Government shall provide detailed regulations on
this point.

Priority Application of the Law on Nationality: In
cases where other laws contain provisions contrary
to Clauses 5 and 6 of this Article, the provisions of
the Law on Nationality shall apply.

Finality of Administrative Decisions on
Nationality: Administrative decisions by competent
Vietnamese state agencies related to Vietnamese
nationality, as stipulated by this Law, shall not be
subject to complaints or lawsuits.

Updated  Documents  Proving  Vietnamese
Nationality: New types of legally valid documents
proving Vietnamese nationality are added,
including Citizen Identity Cards, National Identity
Cards, ID cards, and electronic ID cards.
Concurrently, the Government shall regulate other
types of documents.

Confirmation of Nationality for Overseas

Vietnamese:

Overseas Vietnamese who have not lost Vietnamese
nationality before the effective date of this Law shall
retain their Vietnamese nationality.

In cases where there are no documents proving
Vietnamese nationality, one may request a
Vietnamese representative mission abroad to
confirm nationality.
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Chinh phu s€ quy dinh trinh tu, thu tuc xac
nhén c¢6 qudc tich Viét Nam.

Quy dinh vé qudc tich cia tré em: Tré em
sinh ra c6 cha hodc me la cong dan Viét Nam
va ngudi kia 13 cong dan nude ngoai s& co qubc
tich Viét Nam néu cha me thoa thuan lua chon
quéc tich Viét Nam khi khai sinh. Pac biét,
truong hop tré em sinh ra trén lanh thd Viét
Nam ma cha me khong théa thuan duoc quéc
tich thi tré em d6 c6 qudc tich Viét Nam.

Pi¢u kién nhap q}léc tich Viét Nam duwgc
linh hoat héa va bo sung:

Pi¢u kién chung: Cong dan nudc ngoai va
ngudi khong qudc tich c6 thé duoc nhap qudc
tich Viét Nam néu dap tmg cac diéu kién vé
nang lyc hanh vi dan sy , tuan thu Hién phap
va phap luat Viét Nam, ton trong van hoa,
truyén thong Viét Nam , biét tiéng Viét du dé
hoa nhap cong dong , thuong tra & Viét Nam
tr 05 ndm trd 1én , va c6 kha nang dam bdo
cudc sdng tai Viét Nam.

Mién trir diéu kién:

Nguoi ¢6 vo/chong hodc con dé 1a cong dan
Viét Nam c6 thé duge mién cac diéu kién vé
tiéng Viét, thoi gian thuong trl, va kha ning
dam bao cudc séng.

Céc truong hgp dac biét nhu c6 cha me dé hoac
ong ba ndi/ngoai la cong dan Viét Nam , co
cong lao dac biét , c6 1gi cho Nha nudc Viét
Nam , hoac tré em chua thanh nién xin nhip
quéc tich theo cha me c6 thé dugc mién céac
diéu kién vé tiéng Viét, thuong tra, thoi gian
thudng tra, va kha niang dam bao cudc sbng.
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The Government shall specify the order and
procedures for confirming Vietnamese nationality.

Regulations on Children's Nationality: A child
born with one parent being a Vietnamese citizen and
the other being a foreign citizen shall acquire
Vietnamese nationality if the parents agree to
choose Vietnamese nationality —upon  birth
registration. Notably, if a child is born in the
territory of Vietnam and the parents cannot agree
on nationality, that child shall acquire Vietnamese
nationality.

Flexible and Supplementary Conditions for
Naturalization in Vietnam:

General Conditions: Foreign citizens and stateless
persons may be naturalized in Vietnam if they meet
the conditions regarding civil legal capacity,
compliance with the Constitution and laws of
Vietnam, respect for Vietnamese culture and
traditions, sufficient knowledge of Vietnamese to
integrate into the community, continuous permanent
residence in Vietnam for 05 years or more, and the
ability to ensure their livelihood in Vietnam.

Exemptions from Conditions:

Individuals who have a spouse or biological child
who is a Vietnamese citizen may be exempted from
conditions  regarding  Vietnamese language
proficiency, period of permanent residence, and
ability to ensure livelihood.

Special cases such as having a biological parent or
paternal/maternal grandparent who is a Vietnamese
citizen, having made special contributions, being
beneficial to the State of Vietnam, or being a minor
applying for naturalization with their parents may
be exempted from conditions regarding Vietnamese
language proficiency, permanent residence, period
of permanent residence, and ability to ensure
livelihood.
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Quy dinh vé tén: Nguoi xin nhép qudc tich
Viét Nam phai c6 tén bang tiéng Viét hoic
tiéng dan toc khac ctia Viét Nam. Trudng hop
xin gitr qudc tich nude ngoai thi cd thé lya chon
tén ghép gitra tén Viét Nam va tén nudc ngoai.
Tén nay s& dugc ghi 13 trong Quyét dinh nhap
qudc tich.

Khong nhép qudc tich néu giy phwong hai
lgi ich quoc gia: Viéc nhap quoc tich khong
duoc lam phuong hai d&én loi ich qudc gia cua
Viét Nam.

Gilr quoc tich nuwée ngoai: Nhing nguoi dugc
mién mot sé diéu kién co thé duogc giit qudc
tich nudc ngoai néu phu hop véi phap luat
nude d6 va khong giy phuong hai dén quyén,
loi ich hgp phép cua Viét Nam, an ninh, 1¢i ich
quéc gia, trat tu, an toan xa hoi. Chinh phua quy
dinh chi tiét khoan nay.

Ho so va quy trinh giai quyét hd so nhap, tré
lai quoc tich:

Gidy to'ly lich tw phap: Yéu cau gidy to ching
minh thong tin 1y lich tu phap do co quan c6
tham quyén nudc ngodi cip co gia tri trong 90
ngay tinh dén ngay ndp ho so.

Mién glay to' twong ung: Cac truong hop
dugc mién mot s6 diéu kién nhap quéc tich s&
dugc mién cac gidy to twong tng.

Quy trinh chit ché va rit ngin thoi gian:
Quy dinh chi tiét thoi han xtr 1y h so tai So Tu
phap, co quan Cong an, Uy ban nhan dan cip
tinh, va co quan dai dién Viét Nam & nudce
ngodi, voi cac moéc thoi gian cu thé (vi du:
khong qua 5 ngay lam viéc dé giri dé nghi xac
minh, khong qua 30 ngay dé xac minh, khong
qué 20 ngay dé thim tra va chuyén ho so).
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Name Regulations: An applicant for Vietnamese
nationality must have a name in Vietnamese or
another Vietnamese ethnic language. If opting to
retain foreign nationality, a hyphenated name
combining a Vietnamese name and a foreign name
may be chosen. This name shall be clearly stated in
the Decision on Naturalization.

No Naturalization if Detrimental to National
Interests: Naturalization shall not be granted if it is
detrimental to the national interests of Vietnam.

Retention of Foreign Nationality: Those exempted
from certain conditions may retain their foreign
nationality if it complies with the laws of that
country and does not prejudice the lawful rights and
interests of Vietnam, national security, national
interests, or social order and safety. The
Government shall provide detailed regulations on
this clause.

Application  Dossiers and Procedures
Naturalization and Restoration of Nationality:

for

Judicial Records Documents: Requires documents
proving judicial record information issued by a
competent foreign authority, valid for 90 days from
the date of submission.

Exemption from Corresponding Documents:
Cases exempted from certain naturalization
conditions shall be exempted from corresponding
documents.

Strict and Expedited Procedures: Detailed
timelines for processing applications at the
Department of Justice, Public Security agencies,
provincial People's Committees, and Vietnamese
representative missions abroad, with specific
milestones (e.g., no more than 5 working days to
send verification requests, no more than 30 days for
verification, no more than 20 days for appraisal and
transfer of dossiers).
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Thua tyc thoi qudc tich nwéc ngoai: Quy trinh
rd rang vé viéc thong bao cho ngudi xin nhap
qudc tich Viét Nam dé 1am thu tuc thoi quoc
tich nudc ngoai, trir truong hop duge gilr quoce
tich nudc ngoai hodc 13 ngudi khong qubc tich.

Piéu kién tré lai qudc tich Viét Nam:

Ngudi dd mat qudc tich Viét Nam theo quy
dinh tai Diéu 26 cua Luat nay c6 don xin tro lai
quéc tich Vi¢t Nam thi dugc xem xét gidi
quyét.

Ngudi xin tro lai quéc tich Viét Nam phai lay
lai tén goi Viét Nam trudc day. Néu dong thoi
xin giit quéc tich nudc ngoai, c6 thé lya chon
tén ghép.

C6 thé giit qubc tich nude ngodi néu dap tng
cac diéu kién twong tu nhu khi nhap qudc tich.

Bii bo khoan 6 cta Diéu 23.

Ho so va quy trinh thdi quéc tich Viét Nam:

B0 sung gidy to: Bo sung gidy x4c nhan khong
no thué do co quan quan ly thue cap.

Mién mot s6 gidy to: Truong hop cong dan
Viét Nam khong thuong tra ¢ trong nude thi
khong phai ndp cac gidy to nhu gidy xac nhan
khong ng thué.

Quy trinh xir Iy hd so: Quy dinh cu thé thoi
han xtr ly hd so tai co quan dai dién Vié¢t Nam
& nudc ngodi va B Tu phép, bao gdbm ca viée
xac minh nhan than cua B Coéng an.

Quy dinh méi vé Hity bé Quyét dinh cho
nhap/tré lai quoc tich Viét Nam:
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Procedure for Renouncing Foreign Nationality: A
clear procedure for informing applicants for
Vietnamese nationality to undertake procedures for
renouncing foreign nationality, except in cases
where foreign nationality can be retained or if the
applicant is stateless.

for

Conditions Restoration

Nationality:

of Vietnamese

Individuals who have lost Vietnamese nationality as
stipulated in Article 26 of this Law and submit an
application  for restoration of Vietnamese
nationality shall be considered.

Applicants for restoration of Vietnamese nationality
must resume their former Vietnamese name. If
concurrently applying to retain foreign nationality,

a hyphenated name may be chosen.

Foreign nationality may be retained if the
conditions are similar to those for naturalization.

Clause 6 of Article 23 is repealed.

Dossiers and Procedures for Renunciation of
Vietnamese Nationality:

Additional Documents: Adds a certificate of no tax
arrears issued by the tax administration agency.

Exemption from Certain Documents: In cases
where Vietnamese citizens are not permanent
residents in Vietnam, they are not required to submit
documents such as a certificate of no tax arrears.

Application Processing Procedures: Specifies
timelines for processing applications at Vietnamese
representative missions abroad and the Ministry of
Justice, including verification of personal
background by the Ministry of Public Security.

New Regulations on Annulment of Decisions on
Naturalization/Restoration of Vietnamese
Nationality:
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Thay doi tén goi: Muc 4 Chuong III duoc ddi
tén thanh “HUY BO QUYET PINH CHO
NHAP QUOC TICH VIET NAM, QUYET
DINH CHO TRO LAI QUOC TICH VIET
NAM”.

Can cir hiy bo: Quyét dinh c6 thé bi huy bo
néu ngudi d6 cb y khai bao, cam doan khong
dung sy that, gia mao gidy to khi xin nhap/trd
lai quoc tich ; hodc lgi dung viéc nhap/trg lai
quoc tich, 101 dung viéc gitr quoc tich nudc
ngoai dé gay phuong hai dén quyén, loi ich hop
phap, an ninh, lgi ich qudc gia, trat tw, an toan
x4 hoi cia Viét Nam.

Khong énh huéng dén Vq/chﬁng: Viéc huy
bo quyét dinh cua vo hodc chong khong lam
thay doi quoc tich Viét Nam cta nguoi kia.

Trinh tw, thi tuc hily bé: Quy dinh chi tiét
trach nhiém cua Uy ban nhan dén cap tinh, co
quan dai dién Viét Nam & nude ngoai, va Toa
an trong viéc 1ap ho so kién nghi hity bo. HO so
dugc giri dén Bo Tu phap dé tham tra va trinh
Thu twdéng Chinh phu, Chu tich nudc xem xét,
quyét dinh.

Thay d6i qudc tich ciia con chwa thanh nién:

Khi cha me nhép, tr¢ lai quéc tich Viét Nam,
quoc tich cua con chua thanh nién sinh song
cung cha me ciing thay doi theo.

Khi cha me thoi qué)c tich Viét Nam, quéc tich
ctia con chura thanh nién sinh sdng cliing cha me
cling thay ddi theo, néu cha me khong c6 yéu
cau khéc.

Khi cha me hodc mot trong hai nguoi bi tude
qudc tich hoac bi huy bo Quyét dinh cho
nhap/trd lai quéc tich, quoc tich cua con chua
thanh nién khong thay doi.
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Change of Title: Section 4 of Chapter I1I is renamed
"ANNULMENT OF DECISIONS ON
NATURALIZATION IN VIETNAMESE
NATIONALITY, DECISIONS ON RESTORATION
OF VIETNAMESE NATIONALITY."

Grounds for Annulment: A decision may be
annulled if the person intentionally makes false
declarations or commitments, or forges documents
when applying for naturalization/restoration of
nationality; or exploits the
naturalization/restoration of nationality, or exploits
the retention of foreign nationality, to prejudice the
lawful rights, interests, security, national interests,
order, or social safety of Vietnam.

No Impact on Spouse: The annulment of a spouse's
decision shall not alter the Vietnamese nationality
of the other spouse.

Order and Procedures for Annulment: Details the
responsibilities of provincial People's Committees,
Vietnamese representative missions abroad, and
Courts in preparing dossiers for annulment
recommendations. The dossiers are sent to the
Ministry of Justice for appraisal and submission to
the Prime Minister and the President for
consideration and decision.

Changes in Nationality of Minor Children:

When parents acquire or restore Vietnamese
nationality, the nationality of minor children
residing with them also changes accordingly.

When parents renounce Vietnamese nationality, the
nationality of minor children residing with them
also changes accordingly, unless the parents make
a different request.

When a parent or one of the parents is deprived of
nationality — or  has  their  Decision  on
naturalization/restoration of nationality annulled,
the nationality of minor children does not change.
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Nhiém vu, quyén han cia Cha tich nuér,
Chinh phii, B Tu phap, Bé Ngoai giao, Uy
ban nhén din cip tinh va co quan dai dién
Viét Nam & nwéc ngoai:

Chu tich nuwéc: Co thim quyén quyet dinh cac
van dé vé nhap, tro lai, thoi,tude quoc tich, va
huy bo quyét dinh vé qudc tich.

Chinh phii: Can ctr vao diéu kién kinh té - xa
ho1, nhu cau va kha nang, Chinh phu quy dinh
vé viéc thuc hién giai quyét hd so qudc tich
bang phuong tién dién tu.

Uy ban nhan dén cap tinh va Co quan dai
dién Viét Nam & nuwdc ngoai: Co trach nhiém
xem xét, dé xuét y kién vé cac truong hop qubc
tich va thong ké béo cao dinh ky.

Théong bao va ding tii két qua: Bo Tu phap
va Van phong Chu tich nudc c6 trach nhiém
thong bao va dang tai cong khai cac quyét dinh
vé qudc tich trén cong thong tin dién tir va
Cong bao.

Thay thé cum tir va bdi bé diéu khoan:

Thay thé cum tir “thdi han” thanh “thoi gian
khong qud” tai mot so di€u khoan dé lam ro
hon vé thoi gian thuc hién thu tuc.

Bii bo Diéu 42 cua Luat hién hanh.

Hi€u lyc thi hanh va diéu khoan chuyén
tiep:

Luét nay co hiéu luc thi hanh tir ngay 01 thang
7 nam 2025S.

Céac ho so xin quéc tich Viét Nam da tiép nhan
trudce thoi diém Luat nay cé hi¢u luc s€ dugce
giai quyét theo quy dinh ctia Luat nay.
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Duties and Powers of the President, Government,
Ministry of Justice, Ministry of Foreign Affairs,
Provincial People's Committees, and Vietnamese
Representative Missions Abroad:

President: Has the authority to decide matters
concerning naturalization, restoration,
renunciation, deprivation of nationality, and
annulment of nationality decisions.

Government: Based on socio-economic conditions,
needs, and capabilities, the Government shall
regulate the electronic processing of nationality
applications.

Provincial People's Committees and Vietnamese
Representative Missions Abroad: Responsible for
reviewing, proposing opinions on nationality cases,
and compiling periodic reports.

Notification and Publication of Results: The
Ministry of Justice and the Olffice of the President
are responsible for notifying and publicly
publishing nationality decisions on their electronic
portals and in the Official Gazette.

Replacement of Phrases and Repeal of Articles:

The phrase "thoi han" (deadline/term) is replaced
with "thoi gian khong qud" (period not exceeding)
in several articles to clarify the maximum duration
for procedural implementation.

Article 42 of the current Law is repealed.
Effectiveness and Transitional Provisions:

This Law shall take effect from July 01, 2025.

Applications for Vietnamese nationality received
before the effective date of this Law shall be
resolved according to the provisions of this Law.
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Du thao Luét nay thé hién sy diéu chinh can This Draft Law demonstrates the necessary and
thiét va kip thoi cia phap luat Viét Nam vé timely adjustment of Vietnamese nationality law,
qudc tich, nham giai quyét cac vuéng mic phat aiming to resolve practical issues, especially
sinh trong thyc tién, dic biét 1a van dé da qubc concerning dual nationality, while enhancing the
tich, ddng thoi ndng cao hiéu qua quan 1y nha effectiveness of state management and ensuring the
nude va dam bao quyén loi hop phap cua cong  legitimate rights of citizens.

dan.
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